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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1 Background of the Problem 

 Translation is one of important thing in teaching learning English process 

as foreign language in Indonesia. As a country that uses English as a foreign 

language, needs ability to understand clearly in communication both of source 

language (SL) and target language (TL).  The translator‟s aim is to get the 

message accross as accurately as possible, to avoid misunderstanding and 

misinterpretation on the part of target language. However, the transmission of a 

message is complex process and ensuring accurate in interpretation is is difficult 

task. To be a good translator one need good knowledge in translation field and 

must be proficient in both language.  

 Translation is one of the important elements for the students in acquiring 

the target language skill. By translating, automatically the students learn how to 

translate to word, phrase to phrase, clause to clause, and sentence to sentence. In 

more one thing that they can get from the activity of translation is that they can 

develop their mastery in English. 

Basically, translation is a process of rendering its meaning into the target 

language, a translator should put the idea of the text in the correct form of the 

target language. He or she does not simply transform the lexical units 
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(surface structure), but he or she should be responsible to maintain the originally 

of the meaning in the target language. A translator should be able to translate the 

concept in a variety of text as faithfully and accurately as possible but to be the 

best trnaslator of meaning he or she ought to start from the level of from prior to 

negotiating the meaning or message behind the surface performance.    

In translating process students‟ should master vocabulary and grammar 

because both of them have important matter to be mastered. Translation is 

considered as difficult subject for students because in translating a text, students 

have to pay attention to many things such as vocabulary and grammar. It mean 

that, in translating a text, students should be able to choose the right word 

vocabularty and use the proper grammar. In this case, diction is important to be 

understood because the incorrectness in choosing and using the words will lead to 

different meaning. In English teaching at school the translation skill is included in 

the material about texts. 

Based on the conpetence standard of senior high school, there are many 

kinds of text given to students in senior high school. The kinds of text are 

narrative text, descriptive text, recount text, procedure text, report text, and 

hortatory text. Among them, the researcher wants to analyze of the students‟ 

translation of narrative text.  Because English is the foreign language in Indonesia, 

Indonesian learners consider that English is the difficult one. It might be caused 

by some factors. Firstly, Bahasa Indonesia has different rule with English in the 

using of verb based on the time when the action happened. Secondly, English has 

appointment in subject, to be, and verb.  
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Narrative text is kind of the text that must be mastered by students as a 

language learner. A narrative is a semiotic representation of a series of events 

connected in a temporal and causal way, films plays, comic, strips, novels, 

chronicles and treatieses of geological history are all narrative in this widest 

sense. Narrative text is chosen as the object of the vocabulary which relate to 

human imagination and creativity. It means that vocabulary used in narrative text 

can train or practice English students to have a good sense of arranging the good 

order of statement and expression. 

Narrative is a story which is connected with events based on the plot. By 

using plot, the students will be easier to know the content of the story. It provides 

the students to learn effectively. By giving good atmosphere can be made in many 

ways, for example teaching vocabulary to translate text of narrative text. Today, 

learners still face difficulties in translate the text esspecially narrative text. 

Learner just write without knowing well how to write correctly and 

grammartically although they had learnt about tenses and sentence type. Thus, the 

writer wants to conduct the research using narrative text as one objects in the 

research. 

Based on interview with English teacher of SMA Hang Tuah North 

Lampung on March 3
rd

 2018, she said that translation is considered to the most 

difficult skills because it is requires grammatical mastery. One of the difficalties 

the students found is in using grammar. The use of grammar in translation 

narrative is not easy to apply it, because the students have to understand the 

grammarical correct, syntax etc. The students must memorize and open dictionary 
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and many students of SMA Hang Tuah has low in translation ability because they 

have not recognized yet the grammar in sentence types, so that they have not been 

able to translate well. Besides, another problem is when they translate the 

sentence, most of them find difficulties to understand it and they get the difficulty 

of grammatical structure when they arrange the sentences, the students‟ 

motivation in studying English especially in translation ability is still low, the 

students have lack vocabulary to practice translation, having lack of grammar and 

the students lack practice translation.  

It is clear that the students need an understanding of grammar in sentence 

types in order to solve the problem. English teacher should pay more attention to 

the students‟ sentence pattern mastery in teaching grammar, so that they can 

translate as good as possible. The writer appoints this problem to be researched 

under the title: Grammatical Error Analysis of Students‟ Translation in Narrative 

Text at the Second Year Students of SMA Hang Tuah North Lampung Academic 

Year 2017/2018. 

 

1.2 Focus of the Problem 

Based on the background of the problem above, Writer focuses this 

research on Grammatical Error Analysis of Students‟ Translation in Narrative 

Text at the Second Year Students of SMA Hang Tuah North Lampung Academic 

Year 2017/2018. 
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1.3 Formulation of the Problem 

 Based on the focus of the problem above, the writer formulates the 

research problem into the following question, “what types of grammatical errors 

do students‟ translation in narrative text?” 

 

1.4 Objective of the Research 

 Based on the formulation of the problem above, the objective of the 

research is to describe what types of grammatical errors do students in translating 

narrative text. 

 

1.5 Uses of the Research 

 The results of this research is expected to be of any use for the parties 

below:   

The results of this study are useful for English teachers, as an evaluation of 

the difficulties encountered by students in English, which is indicated by the 

occurrence of translation errors, and many theory of translation when the teacher 

teaches the students, especially when the students translate and giving information 

for further research with certain interest.  

 It is  hopefully can be additional reference for next researchers, especially 

students of English Program who wants to conduct a research deals with grammar 

and narrative text. 

 

 


